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[Text]
certainement, je crois qu’il y aurait des possibilités sur les 
questions de la dette, du commerce et du projet de 
Parlement. Il pourrait y avoir des ententes entre 
gouvernements. Je crois que oui, à tous ces niveaux, il y a 
des possibilités.

M. Desjardins: Merci.
The Chairman: You stated that in your view the accord 

in El Salvador has in fact only increased the strife. There 
is a direct connection in your view between the signing of 
the accords and an increase in the strife in El Salvador. I 
am intrigued by it.

Ms Christie: Frankly, it is our view that the right in El 
Salvador is not going to permit this peace to occur. They 
are not prepared to negotiate. ARENA and people further 
right than that are simply not prepared to permit 
negotiations to take place between the government and 
the FMLN. As I said in the presentation. I do not think it 
is coincidental that as there was a gesture of permitting 
people to come back to the country, Fierbert Anaya was 
assassinated in the streets of El Salvador, not quietly but 
very publicly and very brutally. It seemed to us that was a 
show of strength, basically saying if you go too far down 
this road, you know who you have to deal with. I say that 
very clearly.

Our feeling is that the right are opposing these 
agreements, and the closer they come to having some 
clout and some impact, the louder those sectors will 
organize and act. The polarization is very real, and the 
attacks against human rights workers and people who are 
organizing the poor are increasing in Honduras, Salvador, 
and Guatemala.

The Chairman: I want to stick with Salvador for a 
moment, because in effect you are saying Salvador will 
not deliver on the peace process. I understand your 
position is that the current government of Salvador will 
not be able to deliver on the peace process in Salvador 
because of pressure from the opposition, or from the 
right, if you like, in that case. Is that your view?

Mr. Lozano: I would say so, and I think it is clear to us 
that the Christian Democrats have been maintained as 
long as they have thanks to the influence of aid from the 
States. The latest municipal elections reflect the degree to 
which there is support for the Christian Democrats, let 
alone the broken dialogue with the opposition.

The Chairman: Yes. I do not have any quarrel with the 
description of the outcome of the election. What interests 
me is your description of the consequences of the 
outcome of the election for the peace process. I just 
wanted to be clear about that.

Ms Christie: Our reading is that ARENA and the forces 
of the right in El Salvador are opposed to this peace 
process.

The Chairman: You said something about Flonduras 
quite quickly to the effect that development work is 
difficult owing to the degree of militarization. I have 
trouble with that. I have trouble with all French-based

[Translation]
would be possibilities as far as the debt, trade and 
parliament are concerned. There could be agreements 
between governments. I think that yes there are 
possibilities on all these matters.

Mr. Desjardins: Thank you.
Le président: Vous avez déclaré qu'à votre avis l’accord 

du Salvador n’avait qu’aggravé les troubles. A votre avis, il 
y a un lien direct entre la signature des accords et 
l’aggravation des conflits au Salvador. Cela m’intrigue.

Mme Christie: Franchement, nous croyons que la 
droite du Salvador fera obstacle à la paix. Elle n’est pas 
disposée à négocier. L’ARENA et d’autres groupes encore 
plus à droite ne sont simplement pas disposés à permettre 
que des négociations aient lieu entre le gouvernement et 
le FMLN. Comme je l’ai dit dans mon exposé, ce n’est pas 
une simple coincidence qu’Herbert Anaya ait été 
assassiné dans les rues d’El Salvador en public et de façon 
brutale alors même qu’on permettait aux exilés de revenir 
au pays. Pour nous ce geste visait à montrer ce qui 
risquait d'arriver si jamais on allait trop loin dans ce sens. 
Je le dis très clairement.

D'après nous, la droite est contre ces accords et se 
manifestera de plus en plus à mesure qu’ils 
commenceront à avoir un impact. La polarisation est 
réelle et il y a de plus en plus d’attaques contre les 
défenseurs des droits de l’homme et les travailleurs auprès 
des pauvres, au Honduras, au Salvador et au Guatemala.

Le président: Je voudrais m'en tenir au Salvador un 
instant parce que vous dites en fait qu’il ne respectera pas 
le plan de paix. Si je vous comprends bien, le 
gouvernement actuel du Salvador ne pourra pas mettre en 
oeuvre le processus de paix dans ce pays à cause des 
pressions de l’opposition, ou de la droite, si vous voulez. 
Est-ce bien votre opinion?

M. Lozano: Oui, et il est aussi clair pour nous que les 
démocrates chrétiens ne sont restés aussi longtemps au 
pouvoir que grâce à l’aide des Etats-Unis. Les dernières 
élections municipales ont montré l’étendue de l’appui aux 
démocrates chrétiens, auquel s’ajoute la rupture de tout 
dialogue avec l’opposition.

Le président: Oui. Je ne disconviens pas des résultats 
de l'élection. Ce qui m’intéresse ce sont les conséquences 
qu’il aura d’après vous pour le processus de paix. Je 
voulais que ce soit bien clair.

Mme Christie: D’après nos observations, l’ARENA et 
les forces de droite du Salvador sont contre le processus 
de paix.

Le président: Brièvement, vous avez dit aussi qu’il était 
difficile de travailler pour le développement au Honduras 
à cause du degré de militarisation de ce pays. Je ne 
comprends pas exactement ce que vous voulez dire. J’ai


